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“Moda Polska” (Polish Fashion)  
36, Chmielna street 
co-authored by: Jerzy Kowarski

Although the “Moda Polska” (Polish Fashion) building never physically 
disappeared from the map of Warsaw, it became almost unrecogniza-
ble as a result of the remodelling carried out in the 1990s. Located at 
Chmielna street, the boutique with a façade consisting of characteris-
tic light-refracting surfaces was one of the few key points on the fash-
ion map of the East Wall. The “Moda Polska” was an elite store, exper-
imenting with aesthetics; this is where customers could find items that 
were otherwise hard or impossible to come by. Barbara Hoff, many 
years’ fashion columnist of “Przekrój” weekly, and the creator of the 
only brand in the PRL-era Poland bearing the designer’s name – the 
“Hoffland” – followed a different philosophy. Initially, she was selling 
the clothes she designed at a stand in the Central Department Store, 
and later, with the opening of the “Centrum” Department Stores, 
she received a new space within the “Junior”. For many years, the 
“Hoffland” was a unique phenomenon – it was one of the few places in 

Fashion Poland with well-designed clothes, modelled on the best Western pat-
terns, and at the same time suited to the silhouettes and consumer 
habits of most customers. Just as the East Wall brought the spirit of 
Western modernism to Warsaw, the “Hoffland” functioning within it 
brought that aesthetics to the streets of Polish cities. Hoffland’s clothes 
were still available until some dozen years ago; they disappeared with 
the “Galeria Centrum” going out of business in 2007.

Kolekcja Domu Mody „Leda” na lato i jesień 1971 roku. Fot. Grażyna Rutowska / ze zbiorów Narodowego 
Archiwum Cyfrowego    Summer and fall collection of “Leda” fashion 1971. Photo by: Grażyna Rutowska / from 
the collection of Poland’s National Digital Archives

Sklep Moda Polska w Pasażu Śródmiejskim, 1969. Fot. Grażyna Rutowska / ze zbiorów Narodo-
wego Archiwum Cyfrowego    “Moda Polska” shop in Midtown Passage, 1969. Photo by: Grażyna 
Rutowska / from the collection of Poland’s National Digital Archives
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Zakupy

Mniej więcej połowa całej kubatury pierwszego etapu Ściany 
Wschodniej (345 000 m3) została przeznaczona na funkcje handlowe 
i usługowe. Poza gmachami domów towarowych sklepy i restaura-
cje sytuowano także na parterach i antresolach budynków miesz-
kalnych i biurowych całego założenia. W ten sposób obie ściany 
Pasażu Śródmiejskiego tworzyły atrakcyjne wizualnie i funkcjo-
nalnie pasmo witryn sklepowych i kawiarnianych ogródków. Na 
4,5 hektara obszaru, który zajęła Ściana Wschodnia, 3,8 hektara 
to przestrzeń przeznaczona na handel i usługi. W latach siedem-
dziesiątych był to największy kompleks usługowy – z bogatą ofertą 
lokali gastronomicznych i funkcji rekreacyjnych – w Polsce. 

W Domach Towarowych Centrum, które dysponowały  
powierzchnią ponad 30 500 m2, można było kupić głównie odzież, 
obuwie, dodatki i kosmetyki. Ich program uzupełniony był  
o klubokawiarnie, EMPiK oraz lokale usługowe. Sezam ofero-
wał głównie artykuły spożywcze oraz gospodarstwa domowego. 
Samoobsługowy dział spożywczy wraz z barem i kwiaciarnią zlo-
kalizowany był na parterze, powyżej znalazła się oferta odzieżowa. 
Drugie piętro wypełniały artykuły gospodarstwa domowego, ele-
menty wystroju i dekoracji, sprzęt RTV. Wystawy prezentowały kom-
pletne wnętrza mieszkalne urządzone zgodnie z ówczesną modą. 

Wnętrza Domów Towarowych Centrum, 1970. Fot. Jakub Grelowski / PAP    Interior of the 
“Centrum” department stores, 1970. Photo by: Jakub Grelowski / PAP

Wnętrze Domu Towarowego „Sawa”, 1967. Fot. Grażyna Rutowska / ze zbiorów Narodowego Archiwum Cyfrowego     
Interior of the “Sawa” department store, 1967. Photo by: Grażyna Rutowska / from the collection of Poland’s National  
Digital Archives
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Shopping 

Approximately half of the entire volume of phase one development of 
the East Wall (345 thousand square meters) was allocated to commercial 
and service functions. Apart from department stores, there were also 
shops and restaurants located in the ground floors and mezzanines of 
residential and office buildings throughout the complex. This way, both 
walls of the Midtown Passage formed visually and functionally attractive 
lines of shop windows and café terraces. Across the 4.5 hectares occu-
pied by the East Wall, 3.8 hectares was dedicated to shops and services. 
In the 1970s, with its wide range of dining options and recreational func-
tions, this was the largest service complex anywhere in Poland.

The “Centrum” Department Stores, with the space of over 
30,500 m2, sold mainly clothes, shoes, accessories, and cosmetics. 
Their program was supplemented with club-cafés, EMPiK press and 
bookstore, and various service outlets. The “Sezam” mainly offered 

Wystawa stoiska z tkaninami w SDH Sezam, 1969. Fot. Grażyna Rutowska / ze zbiorów Narodowego Archi-
wum Cyfrowego    Display of the textile department at the “Sezam” cooperative department store, 1969. 
Photo by: Grażyna Rutowska / from the collection of Poland’s National Digital Archives

food and household items. The self-service grocery department with 
a bar and a florist’s shop were located in the ground floor, with a clothing 
department in the upper floor. The second floor was filled with house-
hold items, decorations, and electronics. The shop windows presented 
complete residential interiors, decorated in accordance with the fashion 
of the day. 
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Gastronomia

Bogaty program gastronomiczny Ściany Wschodniej obejmował 
takie lokale, jak Zodiak, Amfora czy kawiarnie położone w domach 
towarowych. Do najpopularniejszych miejsc na kulinarnej mapie 
Pasażu Śródmiejskiego należał mieszczący się w przyziemiu wie-
żowca przy ulicy Świętokrzyskiej coctail bar Hortex. Działający 
ponad dwadzieścia pięć lat lokal serwował głównie wyroby cukier-
nicze: ciasta i torty, lodowe puchary i galaretki. Najsłynniejszym 
deserem była Ambrozja, czyli lody z bitą śmietaną oraz owocami, 
orzechami, rodzynkami i czekoladą. Lokal przy Świętokrzyskiej był 
jedną z najnowocześniejszych placówek sieci. W latach siedemdzie-
siątych lokalna prasa wychwalała nie tylko dobrą obsługę i smaczne 
desery, lecz także przestronne, nowoczesne wnętrza baru. W miej-
scu kultowego lokalu mieści się dziś McDonald’s, który przeniósł się 
tu po wyburzeniu Sezamu. Bar Zodiak na początku lat dziewięćdzie-
siątych przekształcono w przestrzeń dla sieciowych lokali typu fast 
food, z siłownią na pierwszym piętrze. 

Personel baru Sezam: Teresa Szczepańska, Krystyna Szulewska,  
Grażyna Fuśnik, Alicja Lisiewska, Marta Wolska, 1969. Fot. Grażyna 
Rutowska / ze zbiorów Narodowego Archiwum Cyfrowego    “Sezam” 
bar staff: Teresa Szczepańska, Krystyna Szulewska, Grażyna Fuśnik,  
Alicja Lisiewska, Marta Wolska, 1969. Photo by: Grażyna Rutowska / 
from the collection of Poland’s National Digital Archives

Wnętrze baru Hortex przy ulicy Świętokrzyskiej, 1974. Fot. Chris Niedenthal / PAP    Interior of the “Hortex” bar at Święto-
krzyska street, 1974. Photo by: Chris Niedenthal / PAP
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The abundant dining offer of the East Wall included such places as 
“Zodiak”, “Amfora”, and cafés located in department stores. One of the 
most popular places on the culinary map of the Midtown Passage was the 
“Hortex” café located in the basement of the skyscraper at Świętokrzyska 
street. Operating for over twenty-five years, the establishment mainly 
served confectionery: cakes and pies, ice cream cups and jellies. The 
most famous dessert was the Ambrosia: ice cream with whipped cream 
and fruit, nuts, raisins and chocolate. The café at Świętokrzyska was one 
of the most up-to-the-minute outlets of the chain. In the 1970s, the local 
press praised not only its fine service and tasty desserts, but also the spa-

Bars 
and 
cafes

Klienci baru Sezam – spółdzielcy ze Zjednoczonej Republiki Arabskiej – przy stolikach, 1969. Fot. Grażyna 
Rutowska / ze zbiorów Narodowego Archiwum Cyfrowego    Customers of the “Sezam” bar – cooperative 
workers from the United Arab Republic – seated at tables, 1969. Photo by: Grażyna Rutowska / from the collec-
tion of Poland’s National Digital Archives

cious, modern interior. Today, the iconic venue is home to McDonald’s, 
which moved here after the demolition of the “Sezam”. At the beginning 
of the 1990s, the “Zodiak” was transformed into a space for chain fast-
food outlets, with a gym on the first floor.
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	 Filmowa Ściana Wschodnia 
	 Jerzego Gruzy
Pierwszym filmem fabularnym zrealizowanym w scenerii Ściany 
Wschodniej był Przekładaniec Andrzeja Wajdy, na podstawie scenariu-
sza Stanisława Lema, z kostiumami zaprojektowanymi przez Barbarę 
Hoff – także związaną z tym miejscem przez wiele lat. Jako jedna z nie-
wielu ekranizacji powieści Lema, spotkała się z jego aprobatą, na co 
wpływ miało zapewne zaangażowanie pisarza w jego powstawanie. 
Nie był to jednak jedyny film science fiction, w którym występuje cha-
rakterystyczna sylwetka zabudowań wzdłuż ulicy Marszałkowskiej. 
Jednym z ostatnich, w których Ściana Wschodnia występuje jeszcze 
w oryginalnej formie, jest Yyyreek!!! Kosmiczna nominacja Jerzego 
Gruzy, który jednak nie powtórzył sukcesu Przekładańca pod żadnym 
względem. O sile obrazu i ikoniczności architektury niech świadczy, 
że nawet gdy miejsce to czasy świetności miało już dawno za sobą, 
reżyser wybrał właśnie je na otwierające sceny filmu, i to właśnie nad 
Ścianą Wschodnią latają przybysze spoza Ziemi przed wylądowaniem. 
Jerzy Gruza, który w tym miejscu nakręcił także fragment odcinka 
Czterdziestolatka, sam był lokatorem 27-metrowej kawalerki w jednym 
z wieżowców wchodzącym w skład kompleksu. 

„Mimo tych warunków, 27 metrów, 
to bardzo dużo ludzi przychodziło, 
otwarty dom był bardzo. To w środku 
miasta, więc każdy, kto przechodził, to 
zajrzał. Był portier, więc było to very 
very exclusive. Oczywiście portier był 
zaangażowany na etacie w MSW jako 
agent. Spisywał wszystko, kto do kogo 
przychodzi. (...) To było prestiżowe, 
fajne. Przyznam się szczerze, że tutaj 
najbardziej szczęśliwy okres swojego 
życia spędzałem. Słońce wstawało, 
budziło mnie albo kładło spać”.
Jerzy Gruza, wypowiedź z reportażu Ściana Wschodnia, TVP,  Warszawa 2009

Yyyreek!!! Kosmiczna nominacja, 
scenariusz i reżyseria Jerzy Gruza, 2002, 

©Figaro Film 
To jeden z niewielu współczesnych polskich 

filmów na pograniczu gatunku science 
fiction. Obraz, który miał powtórzyć sukces 
kasowy wcześniejszego hitu Gruzy Gulczas, 
a jak myślisz? (2001) został obsadzony 
głównie przez uczestników popularnego 
wówczas Big Brothera. Fabuła filmu 
koncentruje się na Yrku, mieszkańcu 
Warszawy, który jako jedyny z Europy 
Środkowo-Wschodniej został wybrany 
przez obcą cywilizację do roli kosmicznego 
reproduktora. Długo wyczekiwany moment 
spotkania z obcą cywilizacją ziszcza się, 
kiedy do Polski latającym spodkiem 
przybywa pozaziemska delegacja. Swoją 
wizytę rozpoczyna w stolicy od przelotu, 
między innymi, nad Ścianą Wschodnią, aby 
ostatecznie udać się do Zakopanego, na 
miejsce spotkania. Tam akcja komplikuje 
się, a do fabuły zostają wplecione wątki 
kryminalne.

Czterdziestolatek, fragment 10. odcinka, 
reż. Jerzy Gruza, 1975, ©TVP
Jedna z kultowych produkcji Telewizji Polskiej 

– serial Czterdziestolatek w reżyserii 
Jerzego Gruzy – powstawała w latach 
1974 –1977. Opowiada o perypetiach 
inżyniera Stefana Karwowskiego (Andrzej 
Kopiczyński), którego poznajemy w dniu 
jego czterdziestych urodzin. Karwowski 
jest człowiekiem sukcesu, budowniczym 
sztandarowych inwestycji dekady – Trasy 
Łazienkowskiej i Dworca Centralnego. 
Podobnie jak miliony Polaków ma 
mieszkanie w bloku i małego fiata, 
a jego losy idealnie odzwierciedlają 
czasy propagandy sukcesu ery Edwarda 
Gierka. Jerzy Gruza umieścił jedną ze 
scen dziesiątego odcinka w popularnym 
wówczas barze Hortex na rogu ulic 
Świętokrzyskiej i Marszałkowskiej. 
Kawiarnia, znana z bogatego wyboru 
deserów, staje się miejscem wytchnienia 
dla wzburzonej kłótnią mgr Magdy 
Karwowskiej (Anna Seniuk).

Kadr z filmu Yyyreek!!! Kosmiczna nominacja, scenariusz i reżyseria Jerzy Gruza, 2002, ©Figaro Film    Still from the film 
Yyyreek!!! Cosmic Nomination, written and directed by Jerzy Gruza, 2002, ©Figaro Film  
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Yyyreek!!! Kosmiczna nominacja 
(A Cosmic Adventure on Earth), 
written and directed by Jerzy Gruza, 2002,  

©Figaro Film
The movie Yyyreek!!! Kosmiczna nominacja 

(A Cosmic Adventure on Earth) made in 
2002 by Jerzy Gruza is one of the few 
contemporary Polish films bordering on the 
science fiction genre. A picture that was 
supposed to repeat the box office success 
of Gruza’s Gulczas, a jak myślisz? (Gulczas, 
what do you think…) from 2001 had a cast 
recruited mainly from the participants of 
the Big Brother, popular at the time. The 
plot of the film focuses on Yrek, a resident 
of Warsaw, and the only man from Central 
and Eastern Europe selected by an alien 
civilization to play the role of a space sire. 
The long-awaited moment of the meeting 
with the alien civilization comes true when an 
extra-terrestrial delegation arrives in Poland 
in a flying saucer. They begin their tour of the 
capital with a flight over the East Wall, among 
other places, and they continue to Zakopane, 
to the meeting point. There, the plot thickens, 
and a crime mystery unveils.

Czterdziestolatek (Being Forty),
a fragment of episode 10, directed by J. Gruza, 

1975, ©TVP
One of the most popular productions of Polish 

Television – the series Czterdziestolatek 
(Being Forty) directed by Jerzy Gruza – 
was made in 1974–1977. It narrates the 
adventures of engineer Stefan Karwowski 
(starring Andrzej Kopiczyński), whom we first 
meet on his fortieth birthday. Karwowski is 
a successful man, working on the flagship 
public projects of the decade – the Trasa 
Łazienkowska thoroughfare and the Central 
Railway Station. Like millions of Poles, he 
has a flat in an apartment block and a small 
Fiat Type 126, and his fate perfectly reflects 
the times of the “success propaganda” 
during the era of Edward Gierek. Jerzy Gruza, 
privately a resident of the East Wall, placed 
one of the scenes from the tenth episode 
in the then popular “Hortex” bar on the 
corner of Świętokrzyska and Marszałkowska 
streets. The café, known for its rich selection 
of desserts, becomes a place of respite for 
Magda Karwowska, MSc (played by Anna 
Seniuk), who is agitated by an argument.

	 Jerzy Gruza’s East Wall in the Movies
The first feature film set against the backdrop of the East Wall was 
Andrzej Wajda’s Przekładaniec (Hodge Podge), based on the script by 
Stanisław Lem, with costumes designed by Barbara Hoff – also associated 
with this place for many years. As one of the few adaptations of Lem’s 
novels, it met with his approval, which was probably due to the writer’s 
personal involvement in its creation. However, it was not the only sci-
ence fiction movie that featured the characteristic silhouette of buildings 
along Marszałkowska street. One of the last in which the East Wall is still 
starring in its original form is Yyyreek!!! Kosmiczna nominacja (A Cosmic 
Adventure on Earth) by Jerzy Gruza, who, however, in no way repeated 
the success of the Przekładaniec (Hodge Podge). The force of the image 
and the iconic nature of the architecture are evidenced by the fact that 
even when the golden days of the place were long past, the director 
chose it for the opening scenes of his film, and it is the East Wall that 
the visitors from Outer Space fly over before landing. Jerzy Gruza him-
self, who also filmed a fragment of the episode of Czterdziestolatek (Being 
Forty) in that same location, was the tenant of a 27-meter studio in one of 
the tower blocks within the East Wall complex.

“Despite these circumstances, the mea-
gre 27 meters, a lot of people came, it 
was an open house. In the middle of 
town, so if anyone came this way, they 
would drop by. There was a doorman, so 
this was very very exclusive. Of course, 
the doorman was employed full-time at 
the Ministry of the Interior as an agent. 
He wrote everything down, recorded 
who came visiting whom. (...) It was pres-
tigious, it was fun. I honestly admit that 
I spent the happiest time of my life here. 
The sun was rising, waking me up, or put-
ting me to sleep.”
Jerzy Gruza, quote from the Ściana Wschodnia (East Wall ) documentary, TVP,  Warszawa 2009
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Transformacja 

Po roku 1989 Ściana Wschodnia stopniowo traciła status central-
nego obszaru śródmieścia i ulubionego miejsca spotkań i zakupów. 
Coraz silniejsza konkurencja centrów handlowych, pogarszający się 
stan techniczny i estetyka założenia sprawiały, że w XXI wiek Pasaż 
Śródmiejski wchodził zaniedbany, z mocnym prowincjonalnym nalo-
tem. Nie licząc dobudowanej wcześniej klatki schodowej do wschod-
niej fasady Universalu, pierwszymi architektonicznymi ingerencjami 
okresu transformacji były dobudowany do Sezamu McDonald’s 
i przebudowa Mody Polskiej, której fasada całkowicie zatraciła pier-
wotne, indywidualne cechy. 

W latach 1997–1998 przeprowadzono modernizację kina Relax. 
Nie wytrzymało ono jednak konkurencji z multipleksami i zakończyło 

działalność osiem lat później. Budynkiem po mającej tu niegdyś sie-
dzibę sieci Alma zainteresowali się deweloperzy. Sprzeciw wywo-
łały propozycje budowy w tym miejscu 185-metrowego wieżowca, 
nie powiodły się też późniejsze plany budowy 10-piętrowego aparta-
mentowca. W 2020 roku budynek kina ponownie ożył i podjęto próbę 
wznowienia działalności rozrywkowej i kulturalnej w nowej formule.

W 2006 roku właściciel Domów Towarowych Centrum 
wydzierżawił od miasta Pasaż Śródmiejski, planując rewitaliza-
cję przestrzeni, której w tym samym czasie nadano imię Stefana 
Wiecheckiego „Wiecha”. W miejsce zieleńców i sadzawek oraz 
układu zadaszonych przejść pojawiła się granitowa posadzka i monu-
mentalne pylony lamp. Zmieniły się także same Domy Towarowe. 
Ich podwójne szklane fasady stały się w większości nieprzezierne, 
częściowo przeznaczone na wielkoformatowe reklamy wpisane od 
tego momentu na stałe w ich architekturę. Od strony Pasażu zasto-
sowano kolorowe szkło i kraty na pnącza. Dobudowane zostały pię-
tra biurowe, zniknęły kawiarniane tarasy, całkowicie przebudowano 
też układ funkcjonalny. Projekt powstał w pracowniach Dariusza 
Hyca i Henryka Łaguny (MAAS Projekt) oraz Andrzeja Bulandy 
i Włodzimierza Muchy (Bulanda, Mucha – Architekci).

Nowy wygląd zyskały również wieżowce. Zachowano 
poziome podziały, jednak w zupełnie nowej, szarej kolorystyce o nie-
wielkich kontrastach. Zmieniono tektonikę fasady – zatarły się róż-
nice między materiałami pomiędzy piętrami i pasami okiennymi. 
Prążkowane płyty zastąpiono płaskimi okładzinami, przebudowie ule-
gła większość przyziemi, wcześniej zdobionych mozaikami.

Więcej szczęścia miała część kawiarniana Zodiaku. Od 2018 
roku w miejscu oryginalnego budynku stoi Warszawski Pawilon 
Architektury projektu biura Kalata Architekci. Projektanci starali się 
wydobyć najbardziej charakterystyczne cechy pierwotnej koncep-
cji, wpisując je w nową bryłę bezpośrednio nawiązującą do historii 
tego miejsca. Na podstawie odrębnego projektu biura Gowin & Siuta 
zmodernizowano plac przed pawilonem – wcześniejszą sadzawkę 
zastąpiła otwarta przestrzeń uzupełniona przez kurtynę wodną 
i pokryte zielenią kubiki. 

Najistotniejsze zmiany dotyczą jednak skali urbanistycznej 
i zastępowania oryginalnych projektów zespołu Karpińskiego dużo 
większymi bryłami współczesnych biurowców. Zabudowywane są też 
puste przestrzenie, a te wciąż dostępne zupełnie zmieniają swój cha-
rakter. Zatarciu ulega pierwotna kompozycja całego założenia oraz 
podział na przestrzenie o różnym charakterze, skali i przeznaczeniu.

Rotunda PKO BP i Universal zasłonięty reklamą, 2004. Fot. Szymon Pulcyn / PAP   
Rotunda of the PKO BP bank and the “Universal” covered with an advertising banner, 
2004. Photo by: Szymon Pulcyn / PAP
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Transformation

After 1989, the East Wall gradually lost its status as a central downtown 
area and a favourite meeting and shopping destination. Due to the grow-
ing competition from shopping malls, as well as the deteriorating tech-
nical condition and the aesthetics of the building, the Midtown Passage 
entered the twenty-first century looking neglected and somewhat paro-
chial. Apart from the previously constructed staircase added to the east-
ern façade of the “Universal”, the first architectural interventions of the 
transformation period were the McDonald’s added on to the “Sezam”, 
and the remodelling of the “Moda Polska”, whose façade completely 
lost its original, distinct features.

In 1997–1998, the “Relax” cinema underwent modernization. 
However, it did not withstand competition from multiplex movie the-
atres, and went out of business eight years later. Developers became 

interested in the building after the sale of the “Alma” chain headquarters 
located therein. Proposed construction of a 185-meter-high skyscraper 
on this site met with opposition; later plans to build a 10-storey apart-
ment building also failed. In 2020, the cinema building came back to life 
and an attempt was made to resume culture and entertainment activities 
in a new formula.

In 2006, the owner of the “Centrum” Department Stores leased 
the Midtown Passage from the city, planning to revitalize the space, 
which at that time was renamed – after Stefan “Wiech” Wiechecki. 
The green areas and ponds, and the system of roofed passages 
were replaced with a granite floor and monumental lamp pylons. The 
Department Stores themselves have also changed. Their double glass 
façades have become mostly opaque, partially covered with large-format 
ads, henceforth permanently inscribed in their architecture. From the 
side of the Passage, coloured glass and grids for climbing plants were fit-
ted. Office floors were added, café terraces disappeared, and the func-
tional layout was completely restructured. The design was created in the 
studios of Dariusz Hyc and Henryk Łaguna (MAAS Projekt), and Andrzej 
Bulanda and Włodzimierz Mucha (Bulanda, Mucha – Architekci).

The tower blocks have also gained a new look. The horizontal 
divisions were kept, but in a completely new, grey colour scheme with 
hardly any contrasts. The tectonics of the façade was changed – the dif-
ferences between the materials of the floors and the window strips were 
blurred. The ribbed panels were replaced with smooth, flat claddings, 
whereas most of the ground floors, previously decorated with mosaics, 
were rebuilt.

The section with the “Zodiak” café was more fortunate. 
Since 2018, the Warsaw Pavilion of Architecture, designed by Kalata 
Architekci, has occupied the location of the original building. The design-
ers tried to bring out the most characteristic features of the original con-
cept, embedding them into a new form, directly related to the history of 
the place. Based on a separate project by Gowin & Siuta, the square in 
front of the pavilion was modernized – the former pond was replaced by 
an open space with a water curtain and cubes covered with greenery.

The most important changes, however, relate to the urban scale, 
and involve replacing the original designs by Karpiński’s team with much 
larger forms of contemporary office buildings. Empty spaces are also 
being filled, and those remaining ones are changing their character com-
pletely. The original composition of the entire development gets blurred, 
and so does the division into spaces of different nature, scale, and 
purpose.

Zburzony budynek Uniwersalu w centrum Warszawy, 2017. Fot. Przemek Wierzchow-
ski / Agencja Gazeta   Zburzony budynek Uniwersalu w centrum Warszawy, 2017. Fot. 
Przemek Wierzchowski / Agencja Gazeta
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Pierwszy polski McDonald’s, 1992. Fot. Jan Morek / PAP    The first McDonald’s outlet in Poland, 1992. Photo by: 
Jan Morek / PAP
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Big Mac  
po Polsku

Najwcześniejszą istotną ingerencją w architekturę Ściany 
Wschodniej była przeszklona dobudówka domu handlowego 
Sezam, która mieściła pierwszą w Polsce restaurację McDonald’s, 
otwartą w 1992 roku. Projektanci gmachu – Tomasz Kazimierski 
i Andrzej Jan Ryba – rozpoczęli prace nad koncepcją budynku 
w 1989 roku w ramach zamkniętego konkursu zorganizowanego 
przez inwestora. Oficjalne otwarcie restauracji nastąpiło trzy lata 
później. Architekci zaproponowali zupełnie nową w tym miejscu 
estetykę – utrzymany w duchu lat dziewięćdziesiątych kryształowy 
pałac, kontrastujący z prostymi, zamkniętymi fasadami Sezamu. 
Otwarcie pierwszej filii amerykańskiej sieci było hucznie święto-
wane i urosło do rangi oficjalnej uroczystości. Wstęgę przecinał 
Jacek Kuroń, a wśród zgromadzonych byli między innymi Agnieszka 
Osiecka i Kazimierz Górski. Charakterystyczna bryła z zewnętrznymi 
schodami i osią podkreśloną szklanym łukiem zniknęła z panoramy 
miasta w 2015 roku. 

The earliest significant interference in the architecture of the East Wall 
was adding the glazed extension of the “Sezam” department store, 
intended for the first McDonald’s restaurant in Poland. The designers 
Tomasz Kazimierski and Andrzej Jan Ryba started working on the con-
cept of the building in 1989 as part of a limited competition organized by 
the investor. The official opening of the restaurant took place three years 
later. The architects proposed a completely new aesthetic for this loca-
tion – a crystal palace in the spirit of the 1990s, clashing with the sim-
ple, closed façades of the “Sezam”. The launch of the first branch of the 
American fast-food chain was celebrated in a grand manner, and took 
the form of an official gala. Jacek Kuroń was the one cutting the ribbon, 
and among the guests were Agnieszka Osiecka and Kazimierz Górski. 
The characteristic shape with exterior stairs and the axis highlighted by 
a glass arch disappeared from the city panorama in 2015.

Big Mac 
Polish Style
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Centrum Marszałkowska. Fot. Tomasz Kubaczyk, 2020    Marszałkowska Center. Photo by: Tomasz Kubaczyk, 2020
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Znikanie

	 Sezam 
Spółdzielczy Dom Handlowy „Sezam” jako pierwszy z całego kom-
pleksu Ściany Wschodniej został poddany znaczącej ingerencji – 
w latach 1991–1992 dobudowano pawilon restauracji McDonald’s 
do jego północnej ściany, wcześniej ukształtowanej jako otwarta, 
z kawiarnianymi tarasami i witrynami. Również jako pierwsza część 
założenia Zbigniewa Karpińskiego Sezam całkowicie zniknął z pej-
zażu stolicy – rozebrano go w 2015 roku. Budynek ustąpił miejsca 
dużo wyższej i wypełniającej całą działkę bryle biurowca Centrum 
Marszałkowska, w którego podziemiu znalazło się miejsce na nie-
wielki pasaż Społem. O historii tego miejsca przypominać mają dwa 
neony „Sezam” nad wejściem do podziemnej strefy handlowej, jak 
oraz częściowo odtworzona mozaika w korytarzach. Nawiązania do 
przyziemia Sezamu można odnaleźć również w niezrealizowanym 
projekcie Muzeum Sztuki Nowoczesnej w Warszawie autorstwa 
szwajcarskiego architekta Christiana Kereza. Forma charaktery-
stycznych żelbetowych belek przenikających przeszklone ściany 
parteru, na których opierała się zamknięta bryła górnych pięter 
została powtórzona w jego projekcie gmachu sytuowanego po dru-
giej stronie ulicy. 

Centrum Marszałkowska, wzniesione przez BBI Development 
w miejscu Sezamu w latach 2016–2018, zostało zaprojektowane 
przez warszawską pracownię Juvenes-Projekt pod kierownictwem 
Michała Adamczyka i Krzysztofa Matwiejuka. 

„Centrum Marszałkowska (…) dzięki doskonałej lokaliza-
cji łączy biznes ze światem artystycznym i kulturalnym. (…) 
Jedyny w swoim rodzaju genius loci sprawia, że miejsce to 
stanowi zbiór najlepszych warszawskich tradycji kupieckich, 
biznesowych i artystycznych”. 
Materiały inwestora, www.centrum-marszalkowska.pl

„Budynek o nowoczesnej architekturze i bryle wpisanej 
w modernistyczne założenie Ściany Wschodniej, stanowiącej 
dobro kultury współczesnej”.
Opis architekta, www.juvenes.com.pl

	 Universal
Gmach Centrali Handlu Zagranicznego „Universal” przez niemal 
całe lata dziewięćdziesiąte i dwutysięczne pełnił funkcję ekspo-
zytora na wielkoformatowe reklamy. W ostatnich latach swo-
jego istnienia nie prezentował się dobrze, co nie przysporzyło mu 
obrońców w obliczu rozbiórki, która rozpoczęła się w lipcu 2016 
roku. S+B Gruppe zrealizowało w tym miejscu niemal dwukrot-
nie wyższy biurowiec Widok Towers projektu Piotra Bujnowskiego 
i Martina Troethana. Jego gabaryty, nieregularna bryła z charak-
terystycznym przełamaniem w środku i rozszerzającymi się skrzy-
dłami bocznymi znacząco naruszyły integralność kompozycji 
urbanistycznej Ściany Wschodniej. Universal, który pełnił rolę tła 
dla ikonicznej Rotundy, wycofanego także względem punktowców 
mieszkalnych i nigdy niezrealizowanych wieżowców po drugiej stro-
nie ulicy Marszałkowskiej, został zastąpiony budynkiem dorównu-
jącym wysokością hotelowi Novotel (d. Forum), tworząc zupełnie 
nową, dużo bardziej monumentalną i masywną formę bramy Alei 
Jerozolimskich. Także w bliższym ujęciu nowy projekt wytworzył 
napięcia i kontrasty wcześniej nieobecne w tym miejscu – górując 
nad okoliczną zabudową mieszkaniową i kameralną ulicą Widok. 

„Punktowce mieszkalne Ściany Wschodniej mają ok. 75 m, 
pobliski hotel, dawny Forum, niecałe 100 m. Nasz budynek 
mógłby mieć ok. 90 m lub trochę więcej. Taki świetnie by 
pasował”.
„We wnętrzach Universalu nie tak dawno ćwiczyły służby 
specjalne. Lubią takie miejsca. To prawdziwy budynek. 
W środku można wchodzić na ostro i niszczyć do woli”.
Architekt Piotr Bujnowski, współtwórca projektu Widok 
Towers, za: Dariusz Bartoszewicz, Universal do zburzenia. 
Architekci balonami sprawdzą wysokość nowego budynku, 
„Gazeta Wyborcza”, 19 maja 2016.

	 Rotunda 
Dyskusja o zastąpieniu Rotundy Banku PKO nowym budynkiem 
trwała najdłużej i wzbudziła najwięcej kontrowersji. Od pierwszych 
konkretnych zapowiedzi do otwarcia nowego budynku minęła dekada, 
w tym czasie zmieniała się koncepcja działań i podejście inwestora. 
Pod presją społeczną Bank PKO BP wraz z firmą DuPont, Oddziałem 
Warszawskim SARP oraz Green Building Council, zorganizował kon-
kurs na projekt nowej rotundy. Poprzedziły go konsultacje społeczne, 
w których wzięło udział mniej więcej 10 tysięcy osób. Spośród nade-
słanych 214 prac w 2013 roku wybrano projekt przygotowany przez 
biuro Gowin & Siuta. Jak można przeczytać w materiałach organiza-
torów, „celem konkursu było uzyskanie projektu rewitalizacji jednego 

http://www.centrum-marszalkowska.pl
http://www.juvenes.com.pl
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z symboli współczesnej Warszawy”. Kilka miesięcy po rozpoczę-
ciu rozbiórki w 2017 roku decyzją stołecznego konserwatora zabyt-
ków prace zostały wstrzymane. Po zdjęciu elementów wykończenia 
wyszło na jaw, że zachowała się oryginalna konstrukcja budynku. 
Wcześniej to jej rzekome zastąpienie nową po wybuchu gazu w 1979 
roku przesądziło o zgodzie na rozbiórkę. Ostatecznie wpisanego 
do gminnej ewidencji zabytków budynku nie umieszczono w reje-
strze zabytków – dopiero taka forma ochrony uchroniłaby Rotundę 
przed wyburzeniem. Nową Rotundę otwarto 29 listopada 2019 roku. 
Współczesny budynek poza bryłą różni się od oryginału w zasa-
dzie wszystkim. Rezultat odbiega także od koncepcji konkursowej. 
Zmienione zostały podziały i artykulacja fasady, detale architekto-
niczne i materiały wykończeniowe. Wcześniejsza równowaga pozio-
mych i pionowych podziałów została zastąpiona silną artykulacją 
wertykalnych szprosów. Dach został pozbawiony wystającego okapu, 
a zupełnie nowy projekt powstał dla wnętrz i konstrukcji budynku. 
Poziom piwnicy otwarto na otoczenie poprzez wycięcie w placu przed 
budynkiem amfiteatralnych schodów od strony ulicy Widok, zniknęły 
charakterystyczne gabloty. 

„Rotunda to jeden z najbardziej rozpoznawalnych archi-
tektonicznie symboli naszego kraju, którego historia uczy-
niła wyjątkowym miejscem w sercach wszystkich Polaków. 
Cieszę się, że dzięki wspólnemu wysiłkowi Banku, środowi-
ska wybitnych architektów oraz tysięcy warszawiaków uda 
się przywrócić świetność tej ikonie polskiego modernizmu. 
Zrewitalizowana placówka banku, której część udostępnimy 
publicznie, wniesie nową jakość w centrum stolicy”.
Zbigniew Jagiełło, Prezes Zarządu PKO Banku Polskiego,  
źródło: SARP Oddział Warszawski

„Obawialiśmy się, że z Rotundą stanie się to samo, co 
z Supersamem, który został rozebrany. Cieszymy się nie 
tylko z wyróżnienia naszego projektu, lecz także z tego, że 
Rotunda zachowa swój pierwotny kształt architektoniczny”.
Bartłomiej Gowin i Krzysztof Siuta, Rotunda – salon na 
życzenie warszawiaków, Polskie Radio Dwójka, 2013 

„[Z]adaniem nowej Rotundy nie jest udawanie czegoś, bo 
nie jest to kopia czy naśladownictwo w sensie dosłownym, 
ale próba odpowiedzi na pozornie wzajemnie wyklucza-
jące się oczekiwania, czyli stworzenie nowoczesnego, inte-
ligentnego budynku, który jednocześnie honoruje podziały, 
geometrię i kubaturę tego pierwotnego, który miał dużo 
mniejszy wachlarz funkcjonalności”.
Bartłomiej Gowin, Nowa Rotunda już otwarta dla warszawia-
ków, www.polska2041.pl, listopad 2019

Widok Towers. Fot. Tomasz Kubaczyk, 2020   Widok Towers. Photo by: Tomasz Kubaczyk, 2020 
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	 Sezam 
The “Sezam” Cooperative Department Store was the first of the entire 
East Wall complex to be subjected to significant interference – in the 
years 1991–1992 a pavilion for the McDonald’s restaurant was added 
onto its northern wall that had previously been open, filled with café 
terraces and shop windows. The “Sezam” was also the first part of 
Zbigniew Karpiński’s development to vanish completely from the capi-
tal’s landscape – it was demolished in 2015. The building gave way to 
the much taller body of the Centrum Marszałkowska office building that 
fills the entire plot, in the basement of which there is a space for a small 
commercial passage of “Społem”. The history of this place is memori-
alised in the two “Sezam” neon signs above the entrance to the under-
ground commercial zone, as well as a partially reconstructed mosaic in 
the hallways. References to the “Sezam” ground floor can also be found 
in the unrealised project for the Museum of Modern Art in Warsaw 
by the Swiss architect Christian Kerez. The form of characteristic rein-
forced concrete beams penetrating the glazed walls of the ground floor, 
on which the closed form of the upper floors rested, was repeated in his 
design for the building situated across the street.

Centrum Marszałkowska, erected by BBI Development on the 
site of the demolished “Sezam” in 2016–2018, was designed by the 
Warsaw-based Juvenes-Projekt studio under the leadership of Michał 
Adamczyk and Krzysztof Matwiejuk.

“Thanks to its excellent location, (...) Centrum Marszałkowska 
combines business with the world of art and culture. (…) The 
unique genius loci brings together the best Warsaw merchant, 
business, and artistic traditions”.
Investor’s materials, www.centrum-marszalkowska.pl

“A building with contemporary architectural features and a form 
inscribed in the modernist development of the East Wall, a heri-
tage object of contemporary culture”.
Architect’s description, www.juvenes.com.pl

Vanishing 	 Universal 
The headquarters of the “Universal” Foreign Trade Enterprise served as 
a display for advertising banners through most of the 1990s and 2000s. 
Stuck with the role of an ad-holder, the building has not undergone any 
major renovation since 1990s. In the last years of its existence, it was in 
a decidedly poor condition visually, and that did not earn it many advocates 
that would defend it in the face of demolition, which began in July 2016. 
In its place, the S+B Gruppe built the “Widok Towers” – an office build-
ing, almost twice as tall, designed by Piotr Bujnowski and Martin Troethan. 
The dimensions of the new building, its irregular shape with the character-
istic break in the middle and widening side wings significantly damaged 
the cohesion of the East Wall’s composition. The old “Universal”, which 
served as a background for the iconic Rotunda – also set back in relation 
to residential tower blocks and never completed high-rise projects on the 
other side of Marszałkowska street – was replaced with a building equal 
in height to the Novotel (former Forum) hotel, creating a completely new, 
infinitely more monumental and massive form of the gateway to Aleje 
Jerozolimskie thoroughfare. Also in a closer view, the new project pro-
duced tensions and contrasts previously absent from this place – by tow-
ering over the surrounding residential buildings and the cosy Widok street.

“The East Wall residential tower blocks are approximately 75 
metres; the nearby hotel, the former “Forum”, less than 100 
metres. Our building could be approximately 90 meters high, or 
a little more. That would be a great fit.”
“Not so long ago, secret services had their training inside the 
“Universal”. They like such places. It is a real building. Inside, you 
can go rough and demolish as you please.”
Architect Piotr Bujnowski, co-author of the Widok Towers pro-
ject, “Universal do zburzenia. Architekci balonami sprawdzą 
wysokość nowego budynku” [The “Universal” down for demo-
lition. Architects to check height of new building with balloons], 
Dariusz Bartoszewicz, wyborcza.pl Warsaw, 19 May 2016

	 Rotunda
The discussion on replacing the Rotunda of the PKO Bank with a new 
building lasted the longest and aroused the most controversy. A dec-
ade had passed from the first definite announcements to the launch of 
a new building, during which time the concept of activities and the inves-
tor’s approach evolved considerably. Under pressure from the public, 
the PKO BP bank, together with DuPont, the Warsaw Branch of SARP, 
and the Green Building Council organized a competition for the design of 
a new rotunda. This was preceded by public consultations, attended by 
approximately 10 thousand people. In 2013, from among 214 submissions, 
a design by Gowin & Siuta was selected. According to the organisers’ 
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materials, “the competition’s objective was to procure a design that would 
revitalise one of the symbols of contemporary Warsaw.” A few months 
after demolition had started, in 2017, the capital’s monument conserva-
tion authority suspended the works. After removing the veneer, it turned 
out that the original structure of the building had been preserved. Until 
then, it was the alleged replacement of that structure with a new one after 
the gas explosion in 1979 that informed the earlier consent for the dem-
olition. Ultimately, the building (which was entered in the municipal-level 
register of monuments) was not listed as the historical monument – and 
only this form of legal protection would prevent the Rotunda’s demoli-
tion. Following many weeks of downtime, the new Rotunda was finally 
reopened on 29 November 2019. Apart from the shape, the contempo-
rary building differs from the original in virtually all aspects. The end result 
also differs from the concept submitted to the competition. The divisions 
and the articulation of the façade, architectural details and finishing mate-
rials have all been changed. The previous balance of horizontal and verti-
cal divisions was replaced by a strong articulation of vertical muntins. The 
roof was deprived of the protruding eaves, and an entirely new design was 
developed for the interiors, and for the building’s structure. The basement 
level was opened to the surroundings by cutting the amphitheatre stairs 
into the square in front of the building, on the side of Widok street, and 
the characteristic display cases disappeared.

“The Rotunda is one of the most architecturally recognizable 
symbols of our country; and its history earned it a unique place 
in the hearts of all Poles. I am happy to say that thanks to joint 
efforts by the Bank, the community of outstanding architects, 
and thousands of Warsaw residents, it will be possible to restore 
this icon of Polish modernism to its former glory. The revitalized 
branch, some of which will be available to the public, will bring 
new quality to the centre of the capital city.”
Zbigniew Jagiełło, President of the Management Board of PKO 
Bank Polski, source: SARP Warsaw Branch

“We were worried that the Rotunda would follow the lot of the 
Supersam, which had been dismantled. We are pleased not only 
with the recognition for our project, but also with the fact that the 
Rotunda will retain its original architectural identity.”
Bartłomiej Gowin and Krzysztof Siuta, Rotunda – salon na 
życzenie warszawiaków [Rotunda – a salon as requested by 
Varsovians], Polish Radio 2, 2013

Nowa Rotunda. Fot. Tomasz Kubaczyk, 2020    New Rotunda. Photo by: Tomasz Kubaczyk, 2020
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“...The task of the new Rotunda is not to pretend to be some-
thing else – it is not a copy or an imitation in the literal sense, but 
an attempt to respond to seemingly mutually exclusive expecta-
tions, that is, to create a contemporary, smart building that at the 
same time honours the divisions, geometry, and cubature of the 
original, which had a much smaller range of functionalities”.
Bartłomiej Gowin, Nowa Rotunda już otwarta dla warszawiaków 
[The New Rotunda is already open to Varsovians],  
www.polska2041.pl, November 2019 Podobnie jak całe moje pokolenie zostałem wychowany 

w kulcie Ściany Wschodniej. W latach siedemdziesią-

tych wyprawy do Warszawy, do Domów Towarowych 

Centrum, to były wyprawy na Zachód. Strzeliste, smukłe 

aluminiowe wieżowce w kontraście ze szklanymi bryłami 

domów handlowych, połączonych pasażem z restaura-

cjami i kawiarniami można było zobaczyć w Polsce tylko 

tutaj. Obowiązkowe zakupy u Hoff i melba w Horteksie 

dawały nam namiastkę Europy. 

— dr hab. inż. arch. Bolesław Stelmach, prof. PŁ, Dyrektor Narodowego Instytutu Architektury 

i Urbanistyki

Like all of my generation, I was brought up in awe of the 
East Wall. In the 1970s, trips to Warsaw, to the Centrum 
Department Stores, were like trips to the West. This was the 
only place in Poland where you could see such soaring, slen-
der aluminium skyscrapers, contrasting with the glass blocks 
of the department stores, connected by a passage with 
restaurants and cafés. Mandatory shopping at Hoffland and 
a peach melba in the Hortex gave us an ersatz of Europe.
— Bolesław Stelmach, Ph.D., M. Arch., TUL professor, Director of the Polish National Institute of Archi-tecture and Urban Planning
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Warszawa pierwszej powojennej dekady była miastem 
cegły i kamienia. Ściana Wschodnia miała ją uczynić lżej-
szą, rozświetloną i przejrzystą. Szkło, aluminium i neon 
nadawały Warszawie charakter wielkiej stolicy późnego 
modernizmu. Ambitny projekt cieszył oko przez kilka lat 
względnej prosperity lat siedemdziesiątych, zanim nie 
strawił go kryzys schyłku PRL i chaotyczne przebudowy 
w Trzeciej Rzeczypospolitej. 
— dr hab. Błażej Brzostek, historyk, Narodowy Instytut Architektury i Urbanistyki

Pokolenie mieszkańców i mieszkanek Warszawy urodzonych w okresie powstawania Ściany Wschodniej jest niezmier-nie liczne. Ci z nas, którzy wychowali się wśród łagodnej architektury przedwojennego modernizmu, w szczególny sposób odczuli nowoczesność, jaką niosły za sobą pro-ste kąty pasażu, ostre krawędzie i stalowo-szklane elewa-cje Sezamu, Sawy czy Juniora. Ściana Wschodnia była dla nas lekcją architektury i urbanistyki, którą odrabiamy po dziś dzień. Najpierw konkurs, później budowa wysokich szkie-letów i rotundy, skala budynków – niby monumentalna a kameralna, pierwsze spacery Marszałkowską przywróconą handlowi, tylna uliczka – gdzie przechodnie mogli się wresz-cie zatrzymać i płynnie wtopić w starą tkankę Chmielnej z małymi sklepikami lub usiąść na murku wykończonym drewnianymi siedziskami. Ścianą Wschodnią żyła cała Warszawa – zamieszkał tam w małym mieszkanku architekt Stanisław Jankowski, państwo Łapiccy bali się spoglądać przez okna z kolosalnej wysokości 25 pięter. My się zestarze-liśmy, a Ściana Wschodnia wciąż pozostała młoda. 
— dr Tomasz Sławiński, architekt, Zastępca Dyrektora Narodowego Instytutu Architektury i Urbanistyki

A generation of Warsaw’s residents born during the formation of the 
East Wall is infinitely numerous. Those of us who grew up among the 
gentle architecture of pre-war modernism particularly felt the novelty 
that was ushered by the straight angles of the Midtown Passage, by 
the sharp edges and steel and glass façades of the Sezam, Sawa, and 
Junior department stores. For us, the East Wall has been a lesson in 
architecture and urban planning; a lesson that we are still learning, even 
now. First the Competition; then the construction of tall skeleton struc-
tures and the Rotunda; the very scale of the buildings – monumen-
tal and yet intimate; the first walks along the Marszałkowska street that 
was restored to trade; the back street – where passersby could finally 
stop and smoothly blend into the old tissue of Chmielna street with its 
boutiques, or sit on the parapet fitted with wooden seats. The entire 
city of Warsaw lived and breathed the East Wall – architect Stanisław 
Jankowski lived here in a small apartment, the Łapickis were afraid to 
look down from their windows at the colossal height of 25 floors. We 
may have grown old, but the East Wall stayed young. 
— Tomasz Sławiński, Ph.D., architect, Deputy Director of the Polish National Institute of Architecture and Urban Planning

The Warsaw of the first post-war decade was a city of brick and stone. The East Wall was meant to make it lighter, more luminous and transparent. Glass, aluminium, and neon lights gave Warsaw the appeal of a grand metropolis of late modern-ism. The ambitious project continued to please the eye for several years of relative prosperity in the 1970s before it was consumed by the crisis and the decline of the People’s Republic of Poland, fol-lowed by chaotic reconstruction during the Third Republic.
— Błażej Brzostek, Ph.D., historian, Polish National Institute of Architecture and Urban 
Planning
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Stoisz teraz w miejscu, które ma w nazwie Wschód, ale 

było Zachodem swoich czasów. To był wielki świat, to 

była stolica stolicy, fantasmagoria. Relacje brył skompo-

nowane tak, że mimo dużego zróżnicowania, nie wytwa-

rzały gwałtownego napięcia. Nie rywalizowały z sobą. 

Jeśli urbanistyka w Polsce często przypomina występ 

grupy solistów, to tutaj grała orkiestra. W rytmie skrojo-

nym na przechadzanie się. Raz, dwa, trzy, stop. Przysiądź 

na murku. Odpocznij pod pergolą. Dzisiaj murki nie są 

już tak prestiżowe jak kiedyś. 

— Barbara Nawrocka i Dominika Wilczyńska, Miastopracownia, projektantki aranżacji wystawy

You are now standing in the place called “East” but it was the “West” of its era. It was a great big world, a metropolis within the metropolis, a phan-tasmagoria. Relationships between the solids were composed in such a way that, despite their great diversity, they did not generate any sudden tension. They did not compete against each other. If urban planning in Poland often resembles a performance by a group of soloists, then here, it was the orches-tra playing. Playing according to a rhythm of stroll-ing. One, two, three, stop. Sit on the parapet. Rest under the pergola. Albeit today, the parapets are not as prestigious as they used to be.— Barbara Nawrocka and Dominika Wilczyńska, Miastopracownia, designers of the 
exhibition’s architecture 

Ściana Wschodnia towarzyszy mi od urodzenia, wraz 
z nią dorastam i starzeję się. Ze względu na swój cha-
rakter, od samego początku jej powstania jest wyraź-
nym śladem zmian społeczno-ekonomicznych Polski. 
Od zespołu Państwowych Domów Towarowych, gdzie 
były dostępne pierwsze polskie modowe marki, takie jak 
Moda Polska czy Hoffland, po czasy niekontrolowanej 
fali kapitalizmu i globalnych sklepów sieciowych. Przez 
te wszystkie lata jest miejscem, które jak lustro odbija 
swoje otoczenie, przeobraża się, zawsze w punkt poka-
zując naszą rzeczywistość. Przejrzyjmy się w tym lustrze 
i zobaczmy współczesną Polskę poprzez architekturę. 

— Katarzyna Nestorowicz, projektantka graficzna, autorka identyfikacji wizualnej wystawy,  
Narodowy Instytut Architektury i Urbanistyki

The East Wall has accompanied me from birth; we have 
been maturing together and growing old together. Due to 
its nature, from the very beginning of its creation, the East 
Wall reflected Poland’s socio-economic transformations. 
From the State Department Store complex, where the first 
Polish fashion brands such as Moda Polska or Hoffland were 
on offer, to the times of the uncontrolled wave of capitalism 
and global chain stores. Over the years, it has been a place 
that reflects its surroundings like a mirror, transforming itself, 
always showing our reality back to us, spot on. Let us take 
a look in this mirror and see contemporary Poland through 
architecture.
— Katarzyna Nestorowicz, graphic designer, author of the visual identity of the exhibition, Polish Natio-

nal Institute of Architecture and Urban Planning
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Ściana Wschodnia to nie tylko wspaniały przykład kon-
sekwentnej realizacji modernistycznego kompleksu 
budynków tworzącego jedyny w swoim rodzaju w Polsce 
śródmiejski pasaż, ale przede wszystkim dowód na to, że 
wielu wybitnych architektów i architektek może praco-
wać razem nad jednym projektem i osiągnąć sukces.
— Zygmunt Borawski, architekt, A-A Collective

The East Wall is not only an excellent example of the con-
sistently implemented modernist building complex, forming 
the Midtown Passage that is unique throughout Poland, but 
above all it is a proof that many outstanding architects can 
work together on one project and achieve success.— Zygmunt Borawski, architect, A-A Collective

Pewne problemy, z którymi musieli się mierzyć projek-

tanci Ściany Wschodniej, są wciąż aktualne, podobnie 

jak trafne pozostają pomysły na ich rozwiązanie – łatanie 

miasta, łączenie nowego ze starym, odpowiednia skala 

na styku bardzo różnych przestrzeni. Zespół Zbigniewa 

Karpińskiego do perfekcji opanował budowanie nowego 

ładu przestrzennego ze skrawków zróżnicowanej zabu-

dowy. Chociaż współcześnie następuje powrót do idei 

tętniącego życiem miasta, po trzech dekadach domina-

cji centrów handlowych dostrzegamy, jak bardzo nega- 

tywny w skutkach i obcy dla tkanki śródmiejskiej był to 

sposób budowania. Jest to szczególnie wyraźne w sta-

nie pandemii, który ogranicza funkcjonowanie tego typu 

obiektów. Odpowiedzią na te wyzwania może być śród-

miejski pasaż – taki jak w projekcie Ściany Wschodniej. 

— Kacper Kępiński, architekt, kurator wystawy, Narodowy Instytut Architektury i Urbanistyki

Some of the problems that the designers of the East 
Wall had to deal with are still valid, as are the ideas for 
solving those problems – patching up the city, combin-
ing the new with the old, the right scale at the junction 
of very different spaces. Zbigniew Karpiński’s team have 
mastered the art of constructing a new spatial order 
from scraps of diverse built substance. Although today 
we see a return to the idea of vibrant city life, after three 
decades of the domination of shopping centres we can 
see how negative and unfamiliar to the inner city tissue 
this mode of construction had been. This is especially 
true under the conditions of the pandemic, which lim-
its the operation of such facilities. The answer to these 
challenges may lie in the Midtown Passage – such as in 
the East Wall project.
— Kacper Kępiński, architect, exhibition’s curator, Polish National Institute of Architecture and 

Urban Planning
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Punktem wyjścia do projektu 
architektury wystawy jest sama 
Ściana Wschodnia i Pawilon 
Zodiak. Konstrukcja budynku, 
proporcje czy podziały w elewa-
cji były bezpośrednimi wyznacz-
nikami w kształtowaniu formy 
przestrzennej.

Szkieletowa surowa struk-
tura ze stali jest autonomiczną 
przestrzenią wewnątrz budynku. 
Ma za zadanie kameralizować 
otwarte środowisko pawilonu, 
wytwarzać wnętrze we wnętrzu.

Zespół Karpińskiego przy 
tworzeniu koncepcji urbanistyki 
grał skalą i detalem. 

Udało im się okiełznać 
sytuację przestrzenną ówcze-
snego Śródmieścia. Architekci 
stworzyli fragment miasta, który 
pogodził monumentalną archi-
tekturę Pałacu Kultury z pozosta-
łościami historycznej zabudowy. 
Rytmiczna kompozycja – z niż-
szymi budynkami od frontu, 
pasażem z pergolami, wysoko-
ściowcami na drugim planie – 
w prosty i harmonijny sposób 
rozwiązała wiele ówczesnych 
urbanistycznych dysonansów 
Śródmieścia.

Kształtowanie architek-
tury wystawy było poszukiwa-
niem metody na kontynuację 
wysokiej jakości języka pla-
styki pierwotnego założenia 
Ściany Wschodniej. Kompozycja 
jest wynikową badań jej ryt-
mów i artykulacji wyrażającą 
się w układzie modułów A-B-C-
-A-B-C, odbiciami lustrzanymi 
i światłocieniem. Gra planami 
i skalą z każdą ścianą zagęszcza 

ścianą układ podziału elewacji 
Pawilonu Zodiak w stronę jego 
wnętrza i wpisuje się w struk-
turę pierwotnego założenia 
urbanistycznego, przywołując 
wspomnienia o nieistniejących 
już pergolach. 

Produkcji tymczaso-
wych aranżacji zawsze towarzy-
szy mi myśl o tym, co stanie się 
potem z materiałem. Jak i do 
czego można będzie go wyko-
rzystać? Surowa stal została 
jedynie zaimpregnowana anty-
korozyjnie, a modularny system 
można skręcać w różnych konfi-
guracjach. Całość nadaje się do 
elastycznego przebudowywa-
nia. Dzięki temu można zsunąć 
konstrukcję do witryny pawi-
lonu, a także wykorzystać te 
same moduły na różne sposoby 
w innych miejscach. 

Dominika Wilczyńska

Architektura wystawy
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The starting point for the design 
of the exhibition’s architecture is 
the East Wall itself, and the Zodiak 
Pavilion. The structure of the build-
ing, its proportions, and divisions 
in the façade were direct determi-
nants in shaping the spatial form. 
A skeleton, raw steel structure is an 
autonomous space within the build-
ing. Its task is to render the open 
environment of the pavilion more 
cosy and intimate, to create an inte-
rior within the interior. 

When creating their urban 
planning concept, Karpiński’s team 
played with scale and detail. They 
managed to tame and harness the 
spatial situation of the then city cen-
tre. The architects created a frag-
ment of the city that reconciled the 
monumental architecture of the 
Palace of Culture with the remains 
of historic buildings. The rhythmic 
composition, with lower buildings 
at the front, the passage with per-
golas, and high-rise buildings in the 
background, solved in a simple and 
harmonious way many of the spatial 
dissonances existing in the city cen-
tre at the time. 

Shaping the exhibition’s 
architecture was the quest for 
a way to continue the high-quality 
visual language of the original East 
Wall design. The composition is  
the result of studies of its rhythms  
and articulations, expressed in  
the arrangement of A-B-C-A-B-C  
modules, mirror images, and chiar-
oscuro. With each consecutive 
wall, the play of planes and scales 
thickens the layout of the Zodiak 
Pavilion’s façade towards its inte-

rior, and fits into the structure of 
the original urban layout, evoking 
the memory of pergolas that no 
longer exist. 

The production of tem-
porary arrangements is always 
accompanied by the thought of 
what will happen next to the mate-
rial. How can it be used, and what 
for? The raw steel was merely 
impregnated against corrosion, 
and the modular system can be 
reassembled in various configura-
tions. The whole thing can be flex-
ibly rebuilt. Among other reasons, 
it was conceived so that the entire 
structure can be slid down to the 
pavilion site, but also so that the 
same modules can be used in  
different ways in other places.

Dominika Wilczyńska

Exhibition architecture

Szkice koncepcyjne aranżacji wystawy, 2020, fot. Miastopracownia    Conceptual sketches of the exhibition arrangement, 
2020. Photo: Miastopracownia
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